WWII: INTERNATIONAL RED CROSS ‘MESSAGE EXPRESS’
FORM - WITH AN IDENTIFIED SENDER
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A Flimsy Survivor

Occasionally, | am surprised by items | come across that have survived in spite of their very fragile nature.
An example of this is the one illustrated in Figure 1 — which is printed on such flimsy paper that its survival
would not have been expected. The Italian Red Cross bi-lingual form is a priority version ‘Reserved for
prisoners of war or interned civilians and their next of kin without news for over three months’. The message
has been written on 11 May 1945, only a few days after Germany surrendered, and has been routed via
the POW Office in Rome. It has been sent to a civilian in Internment Camp No. 3, which was located at
Nanyuki in Kenya, and has received ‘P/W EAST AFRICA 019’ censor marks on arrival.

When | acquired the item, | thought that its most remarkable feature was its very survival — however, when
| came to pay some closer attention to it, | found that the writer's name seemed to be vaguely familiar. On
checking my small file of ephemera relating to this period, | was amazed to find the other item illustrated
in Figure 2 — an ID card that had belonged to an Italian Red Cross nurse, Mafalda Spada. She had served
in Dire Dawa in Ethiopia and was, in fact, almost certainly the writer of the message form! | was delighted
to have matched the two items, since it must be most unusual to be able to put a face to the writer of an
item of East African camp mail. A violet hand-stamp on the picture translates as, ‘BRITISH MILITARY
ADMINISTRATION OF ITALIAN EAST AFRICA ADDIS ADABA'.

From a Red Cross Nurse
The translated message reads:

“My Dearest Carlo, Finally the war in Europe is over.
I am full of enthusiasm. | wait for you at home. | am in Bologna. | passed the test very well.
| have a great desire to embrace you with lots of kisses very soon. Mafalda”

Though we do not know to whom she was writing (husband, brother?), it seems likely that the addressee
had been evacuated from Ethiopia to Kenya. Mafalda seems to have been able to return to Italy, but Carlo
may not have been so lucky, as some ltalians were not repatriated from Kenya until 1947.

| have been unable, so far, to trace any further details, but if any Circle member can add anything, I'd be
more than pleased to hear of any related information.
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